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Gin 4y, d8n ca duge hét nhi¥u trong nh@ng bubi
ainh hogt cda giéi tré. Sinh vién, hgc sinh, chiln
ef 48 ngti ghn nhau vd hét v&i nhau nhing bai cs cd
vh méi. T4p tuydn ndy dugc in ra véi mpc dfch déng gép
vao vife phét trién sinh hogt vin ngh$ trong hge Qudng
vd nei quan trudmg.

TEt ci nhilmg bdi ca Vigt Nam trong t@p tuyén ndy abu
duge djch ra Anh nglt véi hodi bdo gibi thigu véi cée
nfoc ban m§t phin ndo tidng néi tlnh cdm cia nfoe ta;
ngodi ra m)t ad dan ca quic td ciing duge sopn 1¥i Vit
42 céc ban tré lam quen véi tidng hét cla ngubi dan nfoc
ngoai.

0%

Dan ca Vigt Nam, vén nim trong h¢ thing ngd cung, 1A
m0t logi nhge khong cé chi thd, Tuy nhien, vl dgi da s
thanh ni#n 4%u bi&t x¢ dyng ddn guitare, chéng t0i ghi
nhiing hep 8m d4& céc bgn c6 thé dem cho ngudi hét ndt
clch d% dang vA khong aén ndi trdi tai ngudi nghe.



Chiéng t8i tr@n trgng cdm on tdt cad cée co quan
dodn thd a3 gidp a& ad t@p tuyén ndy dugec ra a¥i vi
phé bién efiu ring.

p& ritng cdm on anh Steve Addiss 13 ngudi 4& dng
td0i mbt céch nhift thdnh trong vigc hodn tdt tap tuyén
nldy, t8i xin nghe anh va cho in vao d8y bdi Gigt Mra
frén L&, tuy rling né khb6ng phai 13 d&n ca md chl 1a

m8t trong mryi bdn tam ca.



INTRODUCTION

It has been my pleasure to know Pham Duy from
the day I firet set foot in Viet Nam, We exchanged
songs that day, and I discovered the one Vietnamese
song I had learned in advance was one of his com-
positions?! I was later to realize that this was not
much of a coincidence, as his songs are everywhere
popular among Vietnamese,

We have now gung together all over Viet Nam in
my various trips here, and in Philippines as well,
He also joined the team of Addiss and Crofut in the
United States, making many new friends for Viet Nam
with his songs and electric personality, I% is hard
to know how to compare Pham Duy to arn American, as
he has many aspects, He is perhaps at once the Aaron
Copland, Pete Seeger, Woody Guthrie, Irving Berlin
and Elia Kazan of Viet Nam.

Pham Duy was born in the north. He was in the fo-
refront of the artistic cadres of the Viet Minh in
the struggle for freedom against the French, but when

that war was won,he left his home to come south, so
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as to be able to compose as he wished.

During all of his life, he has travelled from
village to village, gathering songs and writing
new ones, Sometimes nowadays when he asks villa-
gers for their ancient songs, they will sing for
him a song he himself composed twenty years agol
He has been trained in musicology in France, and
he hasr published several studies in Vjetnamese
music,

This booklet has been written to meet a cur-
rent need. Two years ago I could find little in-
terest in folk—singing among Vietnamese students
and musicians, but today the situation has entire-
ly turned about and I have recently seen some tru-
ly inspired hootenannies! There is clearly a need
for 8 booklet of the older Vietnamese folk songe,
and perhaps people from the other countries will
also find it some interest,

As Pham Duy eays, folk songs reflect the past
but they must also reflect the present day, These
songs, then, divide into two categories t the an-
cient songe of love, of festivale, and of work in
the fields, and more recent scngs reflecting the
long and bitter yearas of war, I hope Pham Duy will
publish a sequel to this booklet with the songs of
the present day, including some of his most beau-
tiful compositions. For now, there is only one of
these, 8 song already popular in America 3 THE
BRAIN ON THE LEAVES,
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VIII

Included here are some songa of the highland
peoples, the ethnic minorities that form an in-
teresting part of the Vietnamese fabric, In ome
of the Jarai Bongs, we have the tribal myth of
the birth of Viet Nam, In other songs, the way
of life in the mountains is set forth 3 houses
built above the ground on stilt pilings, wine
made and kept in large jars, and, until recently,
slashand—burn agriculture, This method involves
destroying the vegetation in a area, planting in
it for a few years, and moving on when it begine
to lose fertility, It is being replaced by the
more effective kind of agriculture using ferti-
lizers,

A strong force in south Viet Nam today is the
Chieu Hoi or Open Arms, program, This safe~conduct
and rehabilitation plan has now encompassed forty
thousand ex—Viet Cong, Pham Duy and I have visited
many Chieu lioi centers to sing and to talk, and
found them, in the main, well-run and encouraging.
The theme of some of the songs in thie book is of
returning to the home, and these songs are sung in
the Open Arms program, There are also several songs
lamenting the devastation of war, but also affir-
ming the beliefs of thoee who consider their cause
just, Some of these songs have passed from the Vied
Minh days to our own,

Finally there are hereim some of the world's
most ardent love songs, some subtle and some force-

ful, One of the former uses the typical Vietnamese



of a butterfly for the inconstant lover (0 BEAUTI-
FUL FLOWER)., Of the latter type, the SONG OF THE
STARS is not only a powerful expression of love but
also a guide to Vietnamese astronomy!’

I hope Englishelanguage readers will try out the
songs whieh have singing translations, For those of
you who are not singers, you can hear THE RAIN ON
THE LEAVES on a Columbia recording by Addiss and
Crofut, and other songs in Vietnamese on a record
on Folkways called MUSIC OF VIETNAM,

I was very happy to help with these songs, trans-
lations and chordinge, and I wish you all well with

thise fine music,
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I.- Trde 182 quén gilc Ngdi gfc 61 a cay
2.-Chd tre &mn nén Kid nén 81 a ba
3.- vii nfu may éo Eid fo i a nim

1.-4a Ring t41 1§ 81 a cbdy aa (Ndy... aee) A
2.~4im Ring téi 1f Jithe ba thm (1dy... ees) Al
3.~ th Blng t5i 1f 81 vida nim th (1dy... cee) Al

P v v pddd
—

I.- 8em §i o tinh tang tlnb ring Che €6i minh E4p Zem h8i céi abm tring
2.-8an §1 a tf{nb tang tlnh ring Che c8 minh 841 Xem h¢i odi dem triag
3.~may §i & tfah tang tinb rlng Che anh ehhng mfe Xem boi cdi don tring

I (dsb)(dve) b43) ®
I.= ria Ring }1\ 1§ 617 a ody &a (14y... eeo) (Cnd)
2.« ria Bing t8i 1§ 81 a théng gieng (1dy... ...) (vd1)
3.~rin Ring t41i 1f 81 o séag tring (1éy... ...) BHE§t
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HONG OF THE FULL-MOON FESTIVAL

North Viet Nam
Traditional
Gollected by Pham Duy

let's go up the hill and sit beneath the banyan tree;
let's sing of the banyan tree;

Who gives us the chance to meet at the full-moon festival?
lel's sing of the banyan tree.

let's cut the bamboo to make a hat with three layers;

L will sing of the three layer hat;

Who makes you that hat to wear to the full-~moon festival?
I will sing of the first month of the year.

lot'a sew a grey coat with five layers;

Lot us sing of the five layer coat;

Who sew that coat for you wear to the full-moon festival?
let us sing of the full moon.

Jift N§i Tra&ng REm, cdn dugc goi 1A Tréo L&n Qudn uloc hay

hi Cay Pa, la mjt bdi h&t ndm trong thd hét hQi o mieén bSec,
t ph8 bi&n trong nhiing nghy hfi mda, djc bift 13 h§i mda
Kulln...

Nfu c§ gigng tdt vk c6 th& hét cao theo dfing &m vyc cla giai
4ifu 4F ghi trong ban nhge, thi ding nhiing hgp 8m chft hoa d&
L.r8n khung nhgc-

Nl khéng mu&n hét theo gigng DO vd mudn xuong gigng La, thl
dng nh@ing hgp A&m chi¥ thiong nim giffa hai ngodc don, Lp dung
vAo din guitare, 13 :

(a+b) {d+e)

13



I.- Yéu nhau efi aén €1 a che mbanm ()
2.« Ytu nhaw edi fe¢ €1 a che nhan w
3.~ Ytu nhau ofi uhin 61 a che nban £

0 ! 2 A7, ..} e
ﬁ—_.‘:'g::r.##A FE—rrr —FF v g
I.- nhh dfi rlag cha 48i mpg abk of a Ring
2.~ mhi d¥i rlng oche afi mp ad ai a Rling
3.~ mhh  d6i rlng oha afi mpg ad ai ' Rliag

I.- a 1 a qua civ Ring a fi s qua eda Timh
2.- a %1 s qua odu BRlag & fia qua odu Tiah
3.~ a §i a gqua cdu Bing a fia qua ska Timh

N —
I.- tlah tish gif -~ = - bay Tah tlah tlah gié — bay (Yow)
2.~ tlah tiah gid - - - bay Tiah tlak tlah gié — bay (Ten)
3.« timh tloh &ah - - - rei Tiak tlah tinh €dnbh -~ rei Hs
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THE WIND ON THE BRIDGE

North Viet Nam
Praditional
Collected by Pham Duy

Loving you, I take off my hat and give it to you;
When I come home,I say to my mother and father

" The wind was blowing on the bridge,

And I loet my hat."

Loving you, I take off my dress and offer it to you,
When I come home, I say to my mother and father

¥ The wind was blowing on the bridge,

And I lost my dress.™

Loving you, I take off my ring and put it on your fingor;
When I come home, 1 say to my parents

" Standing onm the bridge,

My ring slipped off my hand and fell into the river."

(1]
o 0

Qua Ciu Gid Bay 12 khdc tinh ca rdt § nhj cla mikn Bdec.
T8i mudn hét chuypn mdt nén ddu tidn, rBi méi téi chuypn
mdt 40 vi mdt nhfn, vl néu qud thyc cau ndi dfi tréec rit

1a thi tinh, thl hai cfu néi dfi eau thAt 1h ng nghinh,

1]
o 0

Ding dhn guitare d& dg¢m cho ngudi hdt, nén xulng gidy MI
trim (gifly th& 6) thinh giay RE trhm; hop &m Am7 nén cho
nghe ndt SOL buong (giay thd 3) :

Am?7

4 0o o

W
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A Va
cCAY TRUC KINH

Phym Duy suwuw t§p

I.- Cay trée zinh tang tinh 13 cly trée
2.- Cay trie zinh tang tinh 13 cay trde
3.« Cay trie xinh tang tinh la troag gié
4.~ Coy trée zinh tang tlah 13 ety trée
" Al bm| 2 —
= o S/ N S _f.ﬁ;';, }
I.- mpe Qua 1& n¢ nhx B  ae Chj Hai
2.- mpe Qua 14 ng abhw bén d4lnh Chj Hmi
3.= lgnh ua 184 n¢ nhu mm rhe Ldng tei

A= mge Qua 16i ng nhw bén ﬂ/‘iy khong
R -

1.~ zinh tang tloh 13 cbj Hai 4aémg Péng nei nhe Qua
2.- xzish tang tloh 13 ohj Mai 4&dug bémg mpt mlnh Qus
3.= ybu tang tinh 1d chj Hai b6 C6§ dg ado (us
A.= yhu teang tlnb 1} t81 ecGng 1y Ly dpe bia Qua

/”—\\

I.= 161 nhw cing xinh Démg démg nol nho Qua 161 nhw cing xinh
2.~ 161 nhw cdag xinh Péng ddng mft mloh Yua 1&i nhu chng xinh
3.= 161 phw 1im ngo Cé <¢é dp ndo Qua 14i nbu lhm ngoe
A.- 1éi nhw clng ytu Ly 1dy d&po bda Qua 1&i nhu cdng yeu
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THE

PRETTY DAMBOO TREE

North Vietnam
Traditional
Collected by Pham Duy

The
But

The
But

The

But

bamboo tree is pretty when it is growing by the pond;
you are pretty anywhere you stand.

bamboo tree is pretty when it grows by the meeting hall;
you are pretty even you stand alone.

bamboo tree is pretty, shaking under the cold wind and
furious rain;
you are pretiy, evem you often change your mind,

I will wink at it.

The

bamboo tree is pretty when it is growing by the pagoda;

If you don't care for me, I will seek a talisman for your

love.

|

Cay Trde Xinh !A mft tlnh ca rit ngudn & ca dao. Ba 1di ca
I, 2 v& 3, 4a s& ching ta d6u 438 bidt; 1¥i & do t0i méi sum

t4p

=
gan dAy
Trde xinh trfc mgc bén chia
Chj Hai khong ytu t8i cfing 18y dpo bia

cing ytu...
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HAI

HO A

Phem Duy

sua t§p, sogn thém 1¥i

Kbhgnh nhe¢n
-
I.- B3l bgn Guimg ta Hfi boa ¥ eche
2.- 61§ thét t« xs Cénh hea & phol
3.- Buém dgp vdn hoa Bubmmonm ¥ 401
b= LA trd ada hoa Ngit hoa & khing
e = B
g 4—.“5:.:.'_;;}/4" = == =
I.- khéo Hoa ndo heo hée ml  héi bd
2.- phéi You 1ldn hueng méi Chlng n% b}
.= mb Boa nmdo thuong nhé Thl chéng gid
h.- tile Hos cdn trinh tift Cbn thiffa tinh

\G\g‘m_i Dm an ///E F

Dm

"—}—»:i'}—‘h—'\'\—r E=—==
- LA

= =S e == —=—CC

% hea thn (dge

I.-41 Ché @ lam chi ¢w w

2.- hoa Gi6 théi tk xa du w & hoa choi

J.-nus Buebm chl ohin nhe €uw uw & hos ska

4 .- duytn Ché ai vadm tidn é v w & heang tin

P >> > > > > > .y . .
EESSSs=a=S=8 SSSs = ———-=

v - - & - v v

B ; P \_//

A = > > > C> - > > > P> A

3 - - = = *

. \_//. .)
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DON'T PICK THE FLOWER
WHEN IT IS BLOOMING

North Viet Nam
Traditional

Collected
New words by Pham Duy

My friend, you must pick the flowers with skill;
Cut only those which have faded,
Don't let them die on the astalk.

The wind blows from afar and the flowers are blooming;
Loving their scent, I don't like to pick them;
When the wind blows, the flowers smile.

The butterfly plays with the flowers, and kisses them;
The flower which shows its affection will be old the soonest;
The butterfly plays, and the flower suffer.

The ehildren play with the flowers, they pick them with no
regrets;

The innocent flowers are looking for love;

Don't let the fairy garden become empty.

HAi hoa 1% mbt di8u h&t thy & ving Sen Tay (Bc Viet); Khi

. P 3 . .
xwra, ngudi dan & ving ndy thirong vira mfa vira h&t theo digu
nay trong nhimg djp 1§ thin; D3y gid, ta cé thé ding bai hét
ndy cho cde digu mda nhi ddng.

o
o 0

Bai nly hay & chd cudi cla timg dopn, v&i tifng ngudi bAt
chttoc tidng dan dgo :

tinh tinh tinh tf{nh tinh tinh tang
tang tang tang t{nh tang tinh tinh...

W
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2 AN
SE CHT LUON KIM

Fhgm Duy suu t§p

(-hg.n ,,,/
: ?i“ e LN IE R
I.- § =y kim bon ludn kim 5 lIy
2.- Trln‘ phnn § miy phau ben 1A phau § =iy
3.- 1 ) S udy lim bon B lim & afy
A.- Hai mwoi mft & miy xwong ben nbdi xwong § mfy
5.- K& chuygn § mfy cua bén ehuy’n cus g l‘y
= ST ﬁﬁﬁ
I.- kim b8n 1-!. kim B - - nghi rbi B¥ - - ngbi
2.~ phau bén 1} phau Cd - = = con ¢} Cd - - - con
3.- lim bén gd 1im Rimg —~ l6n rimg Rimg -— l6n
A .- mrong bén ahii zuemg Thu - - - qugt thu Thu - - qupt
5.- cua bén chuy$n cua n.t - - ngéi rbi B3i - - ngbi
T

4-'

TN

I.- rll Se ebl § wfy kim ben lobn  kim € niy
2.- od Tring phau § miy phau bén 1k phau § miy
3.~ rimg xd g% € miy lim ban g8 lin § afy
A~ tiu Hai musi st € wfy xuong Wen nhii xuong § mfy
5.- \¥1 Kf  chuypn § miy cua ben chuygn cua € miy
. . e
NSV
Jl:_/ & i’ :p !E# g;'_J
I.- kim bén lu¥s kim ‘May quin tlnh chung bling vesng mhidu
2.~ phan bn 13 phan In ne tlnh chung 1A ne tim
3.~ 1im b0n g§ lim Mufn e¢he tlnh chung 13 48y véi
&.- xuong bn mhdi xweng Al eolim tlnh chung 13 oly qupt
.- cua bln echuyjn cua Tém e¢han +tloh chung 12 hai econ
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1.- tta 41 s 1\ a Gk  1en GH 18n chBng che
2.- mft $i a 1 a » ohau B nheu plm ai
J.- a6 {1 . 1 'Y Pgp  duyén Dgp duyén chdng vy
A.- gifly 41 s i a Th] thwong Th) thuong ngu¥i adfn
5.- mkt &3 O | a MMt  mai Mt mai clng hai

€7
i B FEEE
I.- chong a cfug lim ofng =&
2.« plim Y u cfng liu efng x8
.= c¢hdng 3 u cfng 11u oSng x0
h.- ogueri @ zang xéng u zéng ofng lin cgng x¢
5.- cong & zang xéng u xéng cfng liu cfng x8

I.- zhng C&i oBi Gki
2.- xang Cfi ofi

3.- xang Cki n3i Byp
A.- zang C&t nfi ™
S.- xamg C41 ndi Mpt

lén Chdng -—~ che

nhau Nim - = = &1 nim
duyln Chéng — vy chéng
thwong Nguyli —— &én ngurl
nai
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THREADING TIE NEEDLE

Traditional
North Viet Nam
Collected by Pham Duy

I spend my time threading the needle
and sewing my husband's trousers.

The white heron has eaten and after his bath
lie invites his friends to sleep.

I go Lo the forest, cutting the wood
And wanting to marry you.

The Chipese fan has twenty—-one—arms
Each time I open it I misser you.

I spend my time in telling a stery
The crah has 8 feet, 2 eyes, I ahell and 2 pincers.

Se Chi Lubn Kim 1& m§t bii hét quan hg thufc th& h{t hoi &
mién Bc; chl ¢é 1&i I 1x nfi d&n chuyfn se chl ludn kim,
clc 1¥i khéc, tdi d& hge duge khi cdn lam nghé ngng tai
viing Yen Th (B4c Giang) c4ch 48y ngodi 20 ném...

Mot trong nhing djc didn eda h&t quan h¢ 12 phéng téc treén
mOt didu cdn ban, do d8, c¢é nhidu 13Ji hét khEc nhau cua difu
Se Chi Lubn Kim ndy; tuy nhién, toi nhén thdy dogn hét nhﬁﬁg
cung buyc Vi2dt Nam md cdc ban téi thuomg hét 15 :

...xafg u, xfng u cfi liu x& phdn...

phdi duge h4t 13 :
...0 xang, x&ng u x4ng cfng liu efng x& xing...
thi méi dbng véi giai digu.
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Phgm Duy swu thp
vl span them 1 :1

& bi Dubm oi Hoa

con bifom lugm o
- T -
=?=========

tinh 'A con bdom dao, Gntlnhli

o5 KT

L 1T g7 gl 9, =

n&oc trongxanh §i tinh 13 con cd 1§i & tinh }k con c‘ léngg)

&lmg 14 con cd 19i oi &i ban 13 Conéo 14 docho nhau(ldy...)
yéu nhau ri

0 BEAUTIFUL FLOWERL
North Viet Nam - Traditional - Collected by Pham Duy

beautiful flower! O pretty flower

love! O hovering butterfly! O love! 0 lingering butterfly
butterfly who hovers and then flies away.

sweet water! O limpid water!

love! O diving fish! 0 love! 0 swimming fish'

Fish who dives and then swims away'l

my lovel 0 my friend! We love each other very much.

Don't be like the lingering butterfly, the swimming fish.
We love each other, let us exchange our dress.

cococecoc
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I.- Tay tifn 1} tidn chufcchén ¢ & o Do rugu
2.~ Khéng eay 1i say khéng uing ¢ § o Ny rugn
Jo Em of Mmem nhw thd o &6 o TIm ai

ﬁp‘”’} s o e
3 if:i;:::i:&:iﬁ;;b::;f?;:;f:f

I.-
2.-

ko
ndy
tim

Néi ring ad i

Néi rlng ohing say Ching thuemg 1)

Nhw thd tim ¢him Chim in 1A
Dm

A

f,g u_..._L_,_ e

I.- &i th¥i tille ¢ & v

2.- thwong ching nhé ¢ & o

3.- kn bidn Blc ¢ & o ia ai tim

e e

= 3 > Lo -J—i F

I.- Ulag vae th¥i say 1 du da h¥i

2.~ Néi ring 1gi hay A hay i tlm

) Pi tim Bida BOng 41 dun dd h¥i
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INVITATION TO DRINK

North VietNam, Traditional
Collected by Pham Duy

The hand of an angel offers the rose wine
If I pour it away, I will regret it;
But if I drink I'1l get dizzy.

If I didn't drink, I wouldn't get drunk
If I have no passion, I wouldn't search for you.

Oh my love, I eseek you like I would seek a bird
The bird ie at the north sea
I find you at the east sea.
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LULLADY

North Viet Nam
Traditional
Collected by Pham Duy

I. Ohe, Ohe, rowing the boat
I would take the helm
But I have not finished talking with you

2. Love is offered by a dish of salt and a dish of ginger
With the taste of the salt and the spice of the ginger

Don't forget me
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Phem Duy
suu t§p, sogn thom 151

I- AM----4@am
2.- Al - = - - ¢he
Jo= Al = = - - mma

cen séhe séo sang slng
con sée nde Un oom
cen she séo tremg tranh
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I.- Che 1¥ng Cho ofe xé 18ng
2= Che she i abn Cho aséo ris ala
3= Con sfe +tren cinh Con sde tren odnh
e e e
I.- X 15mg bay za Con sdé— T‘T—T; =
3.~ Rka sdm nbanh nhanh Com séo sko nhanh nhanh
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3. DPju oanh eiy tranh Con sfe sfo ey tranh
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SONG OF THE STARLING

South Viet Nam
Traditional

Collected
New worde by Phan Duy

Who carries the starling aeroas the river?
lle is free from his cage and flying away.

Who gives rice to the starling?
lie cleans his feathers with his beak.

Who buys the painting of the starling ?
He perches on the branch of a lemon tree,

o
o0

Cing nhu mgi digu 1f khéc cla mién Nam, L§ Con Sdo sinh
thanh b&i cBu ca dao :

Ai dem con sdo sang sOng?

P& cho con séo x8 lgng bay xa...
T6i nghi ta c§ thd cogn nhing 1¥i ca méi 4d thu dyng digu
1§ ndy lam digu hft nhi aBng; b&i v@y, digu Lf Con Sfo duge
in ra d8y khdng cén thiét h&i gidng ditu L§ con Sfo thudng
duge ding trong nhgc tdi tu hofc nhge clia san khiu cdi luong
Nam Vi§t.

[
o0

Ché : ngii cung cha L§ mién Nam khbng gidng ngi cung cda d&n

ca mién BSc vl n&m trong thang fm :

DO MI FA SOL LA DO, v&i chuyén hf (metabole):
FA LA 5Ib DO RE

%
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Phgm Duy
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SONG OF THE NIGHTINGALE

South Viet Nam
Traditional
Collected

New words 7 Fham Duy

The nightingale eats the longan—fruit;
The golfish is happy in his familiar bowl;
The husband and wife get accustumed to each other.

The nightingale sucks the nectar of the sunflower;
If I can wait three years for you,
Why should I not wait for one year?

The nightingale swoops down by the water;
When I see you hard at work,
I cannot rest.

Lf Chim Khuyen ciing ph8t sinh t¥ clu ca dao :

Chim khuy&n &n trdi nh&n 1®ng
Thia lia quen chfu, vg chbng quen hoi...

10i d& chgn hai cfu ca dao cla mi%n Nam, thay 46i chdt f{t,
d8 cho digu 1§ nay c§ them 1lbi ca phd hgp véi giai didu nhng
nin vi khéd mpnh nhdt trong cde ditu 1§ Viet Nam...

0
o 0

Ngf cung c¢la L{ Chim Khuyen nay 14 :

RE FAR SOL LA SI RE....

Tuy nhigén, cung FA kh8ng nh&t djnh 14 cung FA diese hay cung
FA becarre ma dudng nhu ndm & giffa vfy...

N
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TIIE SONG OI' PROTECTING TUE ROSE

South Viet Nam
Traditional

Collected
New words by Pham Duy

When we plant the rose

We must cover it carefully,

Protect it against the rain and the sunm,
So the rose can grow...

When we plant the rose

We cover it with a large leaf,

I am thinking of you,

I don't care how far I must to go to see you...

When I plant the rose

I cover it with my hat

But I cut one beautiful rose

To offer to my even more beautiful girl...

Khi méi via duge nghe didu 1§ ndy va dugc bi€t tén né

1la Lf Ché liwon 83 khong hidu tpi sao né 1pi cé céi
tén d6...051 kh1 bidt a6 14 13i péi 18i dgc bitt cla
Vigt Nam, tbi cang yéu digu 1§ nay hen 18n vA ¢hgn thém
hai 1bi nta, m6t rdt 4 ca’dao mién Nam va mBt do t8i bja
thém, d€ hét, ¢ho vui...
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tEvVCNG BINEH

nhgo vi 1V :
Phgm Duy

\\
I.- Chi%u 3 echidu vd trén cénh 4¥ng zanh Cé
ngdy t¥ ngly chinhchién mia thu Cé

ning géoh 14a oche amh ra 8i gidt thi u w A ™
ching ra 1fnh bitn khu si &i tung hodnh u u 4 Chidu

[} - - . \ —" L . — - - Y
—_A._‘//// \\_____,/ —
ngly chinhobi¥n mia thu (14y... el) T
vg trén oafb 45ng zanh (1&y... ve.) Chidu
O o T ™~

o 4 y s (s g ™| w
~ . ——"’,,// ~T _______;—/”’;77
_-—//rhn ;;;SE‘GI_E;A ntvc xa x84 (1dy... ces) 2.- MR

o
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2.- Mpt chiBu m@t chi®u trén quing dudng xa
DBéng nguéi anh diing ndm xwa ra 4i chdn nay
Chang vé nay ¢ cyt tay (1l4y)

Ching vé cling v& nay d8 cyut tay
MAu ddo d% nhudm trén thay bao nhiéu quin thd
T& ngdy chinh chi@n mbda thu (l&y)
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Chi%u qu# cdn nh& ngudi ching ?
Vi ai vido chdn t& sinh

Chi@n trudng quén quén minh
Ngudi vE ¢ nhé thuong binh (14y)

THE WOUNDED SOLDIER

Original text, music by Pham Duy
English lyric by Steve Addiss

One day, one day in the afternoon
There's a girl on the land with sheaves of rice on her hand
A heavy load for her arms (repeat)

ller work, her work is the work of a man
Where a man worked before he left to fight in the war
A heavy load for her heart (repeat)

The days and the weeks pass by

The weeks and the months pass by

And the harvest comes and goes

But when will her man come? No one knows (repeat)

One day, one day, in the afternoon
lie comes back bui she sees his sleeve hangs loose in the breeze
lle's lost his arm in the war (repeat)

His friends, his friends all honor the man
Now he's hack from the war,she loves him more than before
Together they work the land (repeat)

‘fhe days and Lhe weeks passby

The weeks and the months pass Ly

And the harviest comes and goes

Dut when will peace come? No one knows (repeat)

33



A A [y
MUA DONG CcHIEN 81

nhge vk 1¥1
Phym Duy

Bjgp khie.- Mha adng aX 4én noi r31  Gii man lo rét che
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I.- Anh @i gidt gije ngodi za BEm vd may do gli re ra ss
Démkhuya gié lgnh vi d8u Beongubi traitrdag ri nham €1 gifft

trodng i‘\;/ll’ & & 1dng nhé thueng Tay cin tin £o nhé thuweng
thd Y uud A ngodi gié mra Al v} qua chfn gif mwa

’nH ai -’t hﬁvetrl-thun. oghn shu w @ w 2 & oku v gau ?
P gti &¢ chin oma tjng nguii w u & A A ageVi agudi ¢i!
(vhe B18p Kniéc)
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2,

2.- Tring oi mdc nggn cdnh tre
Em ngéi may fo mh se se tdm ldng
vi foc mong
Qua mda rét méot focmong
Ngudri di ngudi e& trd xong thi nhd
vé clng ta
Nay mai thfng tren vé ta
Bay gi¥r may §o gui ru ra sa trudng
Cling gié auong
NGi ngudi chin 8T gié suong
Vi em gin gii queé huong ddi d¥i
Ngudi ngudi oil
(vao vigp khic, aé ndt)

WINTER ON THE FRONT

Words and music by Phgm Duy

BREFRAIN The winter has come
Send the warm clothes to the soldier
Those who are happy with their family
Send to the soldier the love of the country

You go to defend our homeland

I atay home, sewing clothes to send to the front
Holding the clothes in my hand, I miss you

For you it is one long march

For me a hundred lonely days and a thousand sad hours

HREFRAIN

The moon ie hanging on the bamboo tree

Sewing your c¢lothes, my heart is #shridking

After the winter, I hope your duty is finished

So you can come back to me.

Tomorrow must bring victory; today I sew your clotheas
If you love me, save our country forever, REFHAIN

35



Nhge vh 1¥i :

1.- Endlpi  nhi Bm of! En & 1gi nhd
Vée séng 18n dutng HOm nay Véo séng )l4n Quimg
A k = A pi ? o

Vo¥n diu em aén :l.n gid o thuong Tinh tang
Ldag anh c3n nhé b vadn  xée xe¢ Tinbh tang

; >
s s ¢ o L fr—oa | o— —— N N
%b;"r :t:élb e _ik‘ } ‘1—_,- = UL

P anh vic oeéng 10n Gudng Timh tang péd anh vée
Nghio 4Ly cling béi quin thd Tiah tang Nghde 48y ciling

O . AL D Am AYE ]
e T o T Zﬁ%
&= . —W—i»_ia—-w—

_—
séng 16n Quing m ... aea)
1121 quin  thd Amw ... «es ) Néu
G |

- D7 . = _ A
ﬁ_?ﬁ_*_"- = EEE S SEE S=a=—=
¢ ch tay em Ra chifntrudng kia Ngudi e¢i'Ra ehi‘ltr?
O = === =
1 T 7 11 T 71 T 1 1T —r,-_T 1 T d R ——— II
o ! 7 by
kia LA thd LA rus thh

36



2.~ ton & 1gi obd con oi con & 1gi nhd
Tufi xanh r¥n dfc 1ifu mA d&u tranh
Toh tang b# cha y8n chf tung hodnh (1ldy)
Yén chf tung hodnh ra di yén chf tung holnh
Dep tan gige &c ta gidnk fm no
Tgnh tang Nghlo d8y cling bdi quan thi (14y)
Néu cha ch&i bdi quin thd
Sﬁng cha hoen mfu dgi chd tay con
#a chifn trudng kia ngubi oi la chidn trudng kia
RYa thd 12 rda thd

3.- Anh & 1pi nhd anh oi anh & 1gi nhd
ndn céim ndy lde thu vé t0i di
Tinh tang Ldng t8i khOng nhé nhung gl (1l4y)
KhOngnhé nhung gl Ra &i khéng nhé nhung gl
Ngu¥i trai chi nh& 1di the ty do
Tinh tang Gift cho tan h&t quan thd (14y)

Néu t8i c¢h@t béi quin thd

Sdng t8i hoen méu dgi chd tay anh

Ra chién trudng kia ngubi oi Ha chién trudng kia
wla thd 14 rda thd

RECOMMENDATIONS

Words and music by Pham Duy

You,my wife, must stay at home

Take care of the mulberry trees, take care of eur old mother;
For I leave with my gun

Today I leave with my gun

I think of our poor garden

It ie poor because of our enemy (repeat)

REFRAIN If I am killed by the enemy
My bloody gun will wait for you,
Go to the battlefield and revenge me

You,my son, must etay at home

Let us consider your cause so we will go free-willed.
If I ean cut down the enemy

We will have a better life (repeat) REFRAIN

You, my friend, must stay at home

I go to the battlefield with no regrets

We are the best men, we remember one word : freedom,
We swear to cut down the enemy (repeat) IREFILAIN
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THE

Word

Who
The
Her

Enm ti¥n anh ra mdi tfn ddu thbn
Mt hom ldc trBu bd v chubng
R6i em nhé em mong

Ch¥ chifn ef xa xém 1fp cOng

Nhé thuong anh, ofn thd lodi gijc kia
Ld¢ xa nhau wong c¢hd nghy chi&n théng
Béng déng ngudi hing anh
Ve dm 1§y tre xanh %lly)

Ai c§ nghe tidng hdt hdnh quén xa
md khéng nhé& thuong 4an tré nhd

bla trong nfng ngly tho

Cing nhau h&t 1fu lo ngohki ng?

Nbung mgi khi dfoi m£i nhid ménh mang
Ngimg choi nfm tay mg hdi ring :
Ring cha chfng con d8u

Ve mua b&nh cho com mg oil

Nbé thuwong cha, ofn thh lodi gifc kia...

MEN WHO GO AWAY

8 and music by Pham Duy

can hear the song of the soldiers without remembering
old mother waiting for her son at night ?
son has gone away for his country

On the day he left, the drum sounded and the mother looked

She

at the flag
praye that whereever he is he is safe

REFRAIN Mjssing the son (husband or father), hating the

¥ho
The
She
The
She
She
Who
The
For
" wh

enemy;
At the peparation time looking for victory
When the hero comes back to his good village,

can hear the song of the soldiers without remembering
sweet wife which husband has gone to the frontier?

sews the clothes for her children,- she remembers

day her husband left, the buffale returned to the farm,
walked with her husband to the edge of the willage;
hopes he wins many victories, REFRAIN,

can hear the song of the soldiers without remembering

children playing under the sun and singing?

now they stop playing and ask for their mother

ere is daddy? When he comes back with cake for us? "
HEFRAIN,
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TUE MEN WO COME MOME

Words and music by Ppam Duy

I, Mother, de you knowv I am coming home?

This afternoon time seems t¢ stop;

For a moment, one could hear a heart beating
strongly with joy;

There is a swmile on your wrinkled mouth, but you

are older,
Night has seen your shadow on the wall and suddenly
your hair is white;

Oh mother, a pagoda's bell sounds

And we think of many souls far from home

We burn a ring of incense on the altars

To commemorate the soldiers who have died on the
battlefield,..

{continued)
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TIHE MEN WHO COME HOME (continued)

Wife, do you know I am coming home?

At first it is like a dream;

Who can dare to hope for spring to returm?

Yet at night a flower is blooming in the garden.

I remember when my brain seemed broken, when sadness
stopped me on the way;

But the country is not yet quist.

Let us lay aside our private love until freedom is won,

My darling, sit closer me.

Rewmember tliose whoae hearts are broken.

Hyman love is like the willow under the storm;

We are sad because some one cries in the evening...

My sons, do you know I am c¢oming home?
What naive song are you singing?

In the time of war, young people grow up under many shames;

But now the separation is finished.

Now the young root can grow with the leve of the country,

Like the autumn wind after the hot summer.

My sons, let us laugh fully

But don't forget those who have been orphaned.
The cold winter is coming;

Call the little birde, ¢ffer them rice,

We will share our food with them...
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3o~ MiPngkh8 mifng kh8 nhé bdt nkoc aby
Nhé& bd nhé bd mg queé xua Hy
Mia d5ng mda d6ng manh chifuthfn gly
th&u bd chdu bA ngd thiu gific eay
B3 ba mg que
Chan bdoc ra 4¥%i rdi xa
Ba bl mg que
T l18c kh6i huomg x6a nhod
Nhln vé mién qu@
Ma gigt 1§ xa

MOTIER OF THE VILLAGE
Words and music by Pham Duy

The kitchen garden is very very green

A flock of little chicks takes refuge

T'he mother of the village works very very hard
S0 ehe can nourish her flock of children

0 mother of the village

The c¢cock crows on the bamboo tree

0 mother of the village

You are not yet back from the early market

We are looking for your big emile

We are looking for some good candy

The rain wets the dress of the mother

But the rain makes the rice plants good

The sun vaporises the mist in the yard

And dries our rice we have picked

0 mother of the village

Day or night you did not despair

0 mother of the village

Week or monthyou did not give up hope

You gave your sweat for the happineps of the children

Like a dry mouth longing for a cup of water
We miss the mother of our village

During winter we sleft deeply

The mat covering our thin bodies

0 mother of the village

We take one step in life and then leave youn
0 mother of the village

Since the incense is buwrning

We look to the far country

Our tears are falling
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2.- Mg gia tfoi mfoc tréng rau

Nghe tin xém lang kau gho
Quin thi 3@ b4t duge con
Dem ra gifa chy cidt dau

I o o & hd (14y)

Nghen ngdo khéng néi mpt clu
Mang khan géi di 1dy dQéu
Dugng vé thdn xém budn teo
Xa xa ti€ng chubng chia gieo
I o o & hd (14y)

Tay nung nung lén
Rung rftc ndoc mdt ddy
Me nhin dlu cen

Téc trdng phdt pho bay
Ta y8u con ta

M$i thidm bdt méu nhoa
Ny cubi hBn nhién

D6i mBt ngbé tréng ta

Mg gid ndu ndoc ch¥ ai
Dem dem sfing nd vang trdi
Gifit minh em L& mo cdi
Khdn tang cling hoen tiéng cubi
1 o o & hd (14y)

Nghay nghy toi d@n bd chei
Khoi vui b&p lia toi bdi
Me gia di néu noi khoai
Bung 1&n khéi huong md bay
Hb o o & hd (14y)

Bao nhiu con nudi

Xim xft dfei tdp nhd

Mg nhin dan con
Thuongnhé dfa- con xua
Con con com oil

UBngh&t bdt nboc 4By
Ngay m0t nghy hai

Con nhé ghé choi dby
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TIE MOTHLER OF ® GIO LINM *
(A true story)

Worde and music by Pham Duy

The old mother digs the ground to plant potatos
To nourish her son who is fighting the enemy day and night.
Bven her dress is ragged and there is not enough to eat.
The enewy has burned our house, and we plan to revenge ourselves;
The mother is glad that her son is a good fighter.
She works very very hard; her son enjoys going to battle,
The old mother has only one son, but her love of her country
is not inferior to anyone's,
At night, hearing the sound of battle, she prays for her ason.

The old mother was watering the vegetables when she heard the cry
of the villagers;
The enemy has caught her son and now they conduct him te the market
and they cut off his head,
The mother is speechless; she goes forward to get the head of her son
Un the road to thevillage there is a pagoda und now it's bell sounds
once heavily,
The mother take in her hande the head of her son, her eyes are full
of tears.
She looks at him, her white hair flowing in the breeze,
" Ah, I love my son., Though his mouth is bloody there is a emile
on his face and his eyes look at me,"

The old mother prepares the tea every night, looking for
some one...

The gune thud in the distance, and orphans and widows are sad.
Every day I come to visit the ¢ld mother, to sit by the hearth;
She cooks a pot of potatoes and the smoke is like incense.
Yhe misses her son, but now gshe has many adopted somne to leok

after...
" 0 my sona, finish your cup of tea and come often to visit mel™

=
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Rung rinh rung rinh génh lda rung rinh

Séc gid wd cbn nhanh cbdn nhanh

Théc ba phoi ndng Lda nhd t8i ginh

Hai vai dem sd@c nubdi todn dan (vao Digp Khdc)

3. Dem qua tréng soi sdng khdp thdn que
H&i ching md chiang oi,chhng ci'
Cé nang say lda Quy@n tron thuong nbé
Thuong chang wh d&i néng dim mua
D8m qua tréng wo Thic xudt canh khuya
HO®i chang ma chang oi, chang oi'
Séu ngdy mai téi Théc vang com méi
Di nubi dAn génh mdt thanh hﬂi(vao piep khéc)

CARRYING THE RICE
Words and music by Phgm Duy

At the sunrise, the ricefield is immense,

The shadows of men appear and disappear on the deserted land.

We must take amall and even steps to carry the heavy load,

The song goes up and down, oh villagers, oh villagers

It is the joyful voices of men and women at dawn, going to
the morning market...

The wawes of rice tremble in the pretty fields.

An old mother with white hair and rosy cheeks is carrying the
rice through the green grass;

The sheaves of rice rustle on ger shoulder.

The mother is old but she is still strong. She sing !

*While your rice is drying, I am carrying wmine on my shoulder.

I em going to the market to nourish the people”...

Last night the moon illuminated the whole village.

The girls hones her rice with love.

" I love you under the rain and the sun, my dear;

Last night the moon was like & dream;

Tomorrow I will go willi thie rice to nourish the people;
I will carry twice as much as before™

"
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Khing cdnb abng cét ddi C6 18y tre odm td tod Bafag
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oit Bd che anh trai tréag Guge ghn agwdi ghi qus 2.-(Liag)

2.- Lang tBi lugn ludn vueng vai 4ém khéi
Nhitng wéi tranh budn nhé ngubi
Xo xéc 4idu tin vi ai ?
Mia dtm thanh vdng khéng mt béng trai
C§ tiéng o nghto thé dai
VE vé tri tho bhi nghi
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T khi deu thuong lan trin sbng ndi
Que cii 48 nghdo 1&m rdi

Them 46i them sBu md thoi

Nim mo mo thidy thién hg tdt tuei
Mo thdy ben 1€ cufc dbi

Ko dii ada trong ti€ng cudi

Baogid em tré 1gi vudn dfu ligi em?

D& cho anh bée g8 xBy nhjp c¢Bu (anh) bfoc xang
Bao gio cho n8i 1lgi tlnh thuong HGi ail

Dé em ra b&n véng dén chadng chlng chifn binh

MY POOR VILLAGE h.

Words and music by Pham Duy

My village is not se far from the bright lights of the city

But we have only sandy fields and a thin hedge of bamboo;

On the dry ground there are old men with ragged clothes

And thin children digging; and men are pulling the yokes
inetead of the water buffalos.

In the early morning, when mist still envelopes the land,

some peasants are already at work near the river,irrigating
the land with their sweat,

When the last raye of the sun shine on the potato fields,

The old mother has a slight emile because she has some corn

to cook;

When will there be a good harvest?

Only then will the girl not fear the winter,

When will there be plenty of rice in the larder?

Only then the boy can return to his girl.

My village is often covered with smoke;
The thaiclhied roofs seem sad and neglected without men to
repair them.

Who has devaslated our village?

At midnight, where are the shadows of young men?

There are only Lhe sighs of lonely women to eonsole the babies

Since suffering has overflowed on the country, the village is
poorer and poorer.

In my dream, I imagined a beautiful world,

Like a girl in a beautiful dress smiling on the road of life.

When will you come back to the mulberry field, my dear?

S0 I can build a bridge of wood and go see you.

When will love and pity come to us?

1 will go then to welcome the soldier home from the war,
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2.~ Ngdy tr& ve

Nhitug déa hoa

Thin thodt mubi ndm nhé anh véng xa

Cé nhigu khi

D&i hoa chéng gid vl thidu mgn mh

Dan tri dia

Bén 1i trau

Ti€ng hdt binh minbh thodng tren LEi dau
Gibé ve dau

Cdn thuong tifc ngudi gigng hét rbu rhu
Ngudi k& rdng :

Al héi ai’

Ai nhé chuyen ai?

Chuygn nguoi con gdi

Chién binh oi'

vl eao nét tan gia dinh yén vui?

Dufig gidn hom

Th8i tidc thuong

VI Xuln ¢ vé trén khdp qué huong

Ché then thudng vl ndu t5i quen em nygodi abng ving
Ngiy tré ve

€6 anh thuong binh

Ldy vg hi¥n 13nh

Nguoi dep bén anh

Ta ciling hgc hdnh nh@ng khi tan clng hét vige xdp g
Ngay lgi ngdy

C8 em vui tuoi xéch gpo bEp nidoc

Cé ndm com ngon

0i tr¥i lgnh ling

Cé d5i uyén wong sdng dbi mgn nbng

&nh
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THE DAY OF HOMECOMING

Words and music by Pham Duy

On the day of homecoming

You limp along the dike

You come to the bamboo door

And the sun yellows the little garden to greet you.
Your mother stumbles

Walking step by step to the pond

llolding your jacket, beleiving it is a dream

She is sorry lher eyes are veiled over after much waiting.
Un the day of homecoming

In the happykitchen, you tell etories of soldiering
Living passionately, but sometimes

Your scul longing for your home,

Then, at sunset, you go out to the garden,

The abandonned ground under the misty light,

And you promise yourself

That tomorrow early in the morming

You will come back to the rice field,

After the day of homecoming

People see a peasant using a crutch,

Even the water buffalo pities him and helps him in his labors.
After the day of homecoming

The rice and the corn compete in growing the faster before him,
The wind is fresh, the moon is clear,

After the day of liomecoming

A wounded scldier can live peacefully.

On the day of homecoming

The flowers grow again.

After ten years of your absence

They had withered, joyless.

A band of children play near a group of water buffales,
Listening to a sad song sung each morning in the mulberry field.
The winds pity this unhappy chant,

Someone ia singing a story :

® Who knows, who remembers this girl

Whose family has been broken apart by the war?"

You go -to her and say !

" My dear don't be sad, finish your crying

Jecause the spring is here.

Don't blush if I meet you on the deserted rice field."
After the day of homecoming

A wounded soldier will marry a good wife

Together they will study after finishing their work

To build a better life.
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2.- 110 nay day idng g@p may L& g@p ndi
Ta téi 48y Tay ndm tay Mlnh g8p minh
Vui ca 13n Thueng vh Kinh Ngubi trongnéoc
Anh véi en En véi anh Cling he hang
Khua chi8ng lén t§p cbng 1&n Tiéng cbng ddnb
Yua mAi tranh Qua mdi tre Vdo runy id
Cho con llua Khi gid llua Cho ma quéi
Cho 10 nai Ngo ngdc say VI nhagc gong
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ONE MOTLHER
ONE HUNDRED CIILDIEN

JABAI'Song
Collected

New words by Phgm Luy

. Your people and people, coming from the same parents

Remember the oldrecounting of our history When the world is dark

First, the mother laid one hundred eggs, giving bitth to a hundred
children in the same family

Fifty went to the mountaina, clearing the forest, alloting the land

Byilding the village and setting up the houses on log girders,

The other fifty went north and south along the Long Chain of mountaine

Loming to the low ground and founding the rice fields.

Now adays the foreats meet the cloud, the leaves meet the spring

We all come here together to meet each other, Let's sing together

Highland and lowland people, members of the same nation and brothers
of the same family

Strike the gongs, beat the gongs, let the songs fly through the
thatched roof,

Through the bamboos to the forest, eo the Hue monkey, the old Hua

monkey can be made drunk by the music,
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Dan ca Jarai
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2.- tang tinh tlnh Ddn tre gidy nf¥a Chic ming céc anh di bia
0i rudng oil tddt oil O0i théc 1lda oil quHg oi! DAt oit

3.- Khingddt rung idm dau héa 14 X6t ldng cédi cﬂy ko-nia
Ui rdng y2u mén oi! 0i gb qfy oi® Ring yéu mén oi!

h.— Chim séng chiéu m&ng anh x8y ap dip lang hd4t cAu mubn dbi
0i gpo oi'! Nwée oi! 0i Lo méi oi' Gao oi! Nfoc oi!

5.- Uao thd ring tdug dém kh&ng ngu théc nhin céc anh vui dida
01 Viet Nam nfoc oil Dbi song am no Viét Nam nfoc ta
b¥i sdng &m no Vlét Nam nfoc ta.,,

GONG, DRUM AND CYMBAL

JARAI'eong
Collected, New Words by Pham Duy

|, In unisson, gongs, drums and cymbale sound to welcome you home
From high mountains you come down to the hills, to the rice-~fields
lley Porest' lley Mountain' lley Falls and springs!

4. Sol, La, Si The bamboo guitar along the mountain are cheering
The llighlander standing in the furrows made by his plough
lley leloved rice-fields! lley Green fields and meadows

V.=-From today on, I will not set my forets afire
I'll not you afire lest the leaves and the [lowers
Should be hurt, leat the Ko-pia tree should suffer
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GONG, DItUM AND CYMBAL (continued)

lley Deloved forest and precious trees! lley Beloved forests

From day-break to twilight the birds never cease singing

To welcome you while you are taking part in the setting-up
og the hamlet;

liey Rice, water and new clothes! ley Rice and water

So many wild bearts are standing up all night to look at you

They are looking at you while you are loitering your nocturnal
time away.

0l Viet Nam the fatherland of ours, the lu:nd of prosperity.
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2.- Ngdy mia nidng méi hoe
Chim oi h@y bay veé
Xem théc cua som khé
Théc chin vang trén hd
Nha san cla r¢ng khéng che
Vén vui ngu¥i phueng xa

3.- Ngdy wda khéi b@p len
Hiu hiu ndng &m d&m
Dua gié vdo theo chim
Némchit ggpo dinh dién
Ngudi Thugng 13 clng ngudi Kinh
K&t duyén tinh anh em
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HARVEST TIME

Thai minority
Lollected, New words by Fham Duy

I. On the day of Larvest there is the good rice
O birds of the heavens, let's fly here
The yellow mature rice on the hills
The girl with sheaves on her shoulder
Carrying the sveet-smelling rice.
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2. On the day of harvest the new scarlet sunlight shines
0 birds, let's fly here to look at the rice of this
mountain-country;
The full-grown rice in the yard, the house on the piles
The door never closed, welcoming the guest from afar.

3. On the day of harvest the smoke goes up from the cooking
fire;
The sweet sunlight and the gentle breezes conduect the
birds
To the liouse to taste the rice
The highland and lowland people are brothers.
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TAKUA' Song
Collected

New words by Pham Duy

BOY : My pretty girl is like a flower
Weaving alone, her breasts trembling;
My serene girl is like the rice in the forest,
Pounding the rice, little waist, slender back;

GIML : My young man is strong like a miraculous elephant,
Cutting the wood, digging up trees,
Transforming forest to rice field;
My young man is like an eagle,
Pushing the tigers back to the forest,
Breaking the norns of the young buffalo;

BOY : My happy girl nhas rice in her basket
suilding a rampart to fortify our home;
My happy girl defends our hamlet,
Preserving our rice, potatoes and corn;

GIRL : My young man is carrying a guo in the forest
Protecting our land and the villagers;
by young man contributes his force
To building our village for the deaires of our people

BOY and GIRL: We Vietnamese are building a good life
the rice plentiful ip the pot
The wine flavorful in the jar;
We vietnamese love to live,
Jur music goes up to the sky
Our music goee down to the sea.
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EXODUS TU TUE LOWLAND

're Tribe

Collected, New worda Ly Vham Duy

Remember the day when we lived in deep caverns

Remember the day when we were in the dark lLut

The life was poor, the life was darkened witlh great danger

The bandits came to occupy our village the lhusbands and wiwes suffering

Remember the day they forced us to be their slaves

Hemember the day they forced us to mnourish theu

One day we could not accept this difficult life

One day we left our ancient home, we left the old forests

In the highlands, the bandits preyed on us, so we moved to the lowland
In the delta, in the nationalarea we made many firends

Rememmber the day we decided to go to our brothera

Itemember the day we decided to find security

itemember the day we could sing joyfully in our new home

We built a rampart, dug a ditch, and enclosed our new hamlet

In our new home, we can live without fear

In our new home, we armed men who can stop the bandits of many years
In our new home, we live in plenty, working the ricefields

The rice is good, even the waterfall acclaims ue

The birde from the deep caverne miss us and fly to us

o
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COME HACK QUICKLY

Jarai Iribe

Collected, New words by Pham Duy

You once lived in the hamlet your life was tranquil

You lived with the love of your country, with the children around you
With the love of Viet Nam.

Then one early afflicted morning, one tragic evening

As the owl hooted in the forest, they came and induced you to hate
Seduced you to leave your home, to go far from your family,

Far from your brothera who love you

You lived in the forest like a stag at bay

You run over the land like a tiger, eating the food of the villagers

And you are driven away to the forest.

Tour life ia dangerous and your life ie solitary

If you stay, you will die in the forest, you will die in the mountain
Without the carese of a parent's hand, with no one to bury you

Iou must come back yuickly, come back to the old bamboo tree

fo the flowers of all four seasons, to the jat of wine

To the jokes of your friends, to the family who will welcome you with joy
The misty night will welcome your suspenseful steps in the eoft moolight
On the stupified little road.

llgp &m d3c bi8t nhu sau :

Ayh (9) D vi (g)

I
"
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eer) Anh h%i anh cf vE C& ve L!pcﬂngchxendau yenvui bénrufng

v Anh hyi anh cf vE V3 day soh hW3i anh o vé (léy.......)

2,.- Anh h&i anh et v Ve d8y Nghe ti€ng nhé thuong
Tidng cliva queén cua ngu&l quen (14y)
Anh h¥i anh ¢f vE Cf ve Nguul xua ytu didu
Dang khétkhao anh mau v& qué (ldy)
Anh h¥%i anh c¢f vé DY nay mra cudn gié bay
ting e khi ndng dep trdi way (1l4y)
Anh h¥%i anh cf vé ¢ ve D) dém nay t&i

Nhung sém mai vui trén rudng vui (léy) pIfp wilic
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COME 1I0ME

Worde amd mugic by Pham Duy

Come
Come
Come

Come
Come

Come

Come

Come
Come

Come

68

home to hear the voice of the native
home to hear the voice of the lovers
home, the fresh village is hoping to

bome, help build the society, people
home, instead of going to battle you

village

welcome the step of
the returner,
are waiting for your hand;
can live quietly by the
ricefields.

home, come home, don't follow the banditse, come home!l

home to hear the voice of men who know you and will never

forget you.

home to the villagers who love you and hope you return soon,

home, for even if it raine now there

will be sunlight some
bright day.

home, come home, don't follow the bandits, come home.
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TIIE SONG OF TIE MOTUER
Words and mueic by Pham Duy

On the rice-—field, on the hille are some dreaming fawns,
Because they are of the same group they give some good greeneries
to each other;
In the high forest the little birde are joyful;
The sweet singers of the sky divide among themselves their food,
Inside the deserted garden, the mother with her wild and deshevelled
hair
Cannot see a shadow of her son on the field.
On the old road, at sunset, she returns quietly to her silent bamlet.

0 my son, you have gone to follow the killers.

0 my son, you have eslaughtered your fellow men.

I om gsad because I pity your blindness,

1 pray to God that he will conduci you home,

My son, listen to me : come back quickly te the riee-field, to me

Come back to build eternal freedom,

70



Chfm

nhge va 1¥i ;
Phgm Duy

Eb _ Ab  Eb Ab_ Kb

- - T T i -

I.~

] z r1 4
Néocchly Pou born[ Con vu'ﬁ lﬁ—lI con Lén

Ab ™~ = Ab _ﬂ—l_El'T“"' TR Y e — )
gghﬂaszi:gi—,& ey ey

non hdi trdi Anh cdm thueng ning Anh cidm thuong

s
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pang (9 géi

cdm thuwomg nadng €8 gdi md coi!

2.~

bhra nhé mien man

Lon nhén trong hnng

To gning bdi rdi

Em cdm thuong ching (14y)
Lae 181 dudng di

1ol chhng chang oi

Em e¢dm thuong ching

Lac 130i dudmg di

uwié thdi vang vang

von qug kéu than

thBu dém xudt séng

Ta cam thuong ngudi (14y)
Mang ngng hdn oan

noi HLubl ngudi oi

Ta chin thwong ngudi

Mang ngng hdn oan
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4.~ N&ng a8 nghieng nghiéng
Con dé v§ duyen
Khéng lén tiéng hét
Ta cam thuong ngudi (1l4y)
Phai nhat tugi xanh
g1 nguoi ngudi oi
e md tay dBy
Mau tréd ve aay

TUE WATER RUNS QUICKLY

Words and music by Pham Duy

The water runs quickly

The monkey carries her son, going to the mountains,
gathering fruits;

I pity you 0 little orphan girl

The rain falls infinitely
The spider weaves in the cavern, with twisted thread;
I pity you 0 young man getting lost on your way.

The wind whistles loudly
The raven complains all the night leng;
I pity you 0 man who hates too much.

The sunlight shines brightly

The cricket has no grace and cannot sing
I pity you you are losing your ycuth

I open my arms; come back to me
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WHO CAN KNOW
Words, Music by Pham Duy
Who can know hov many plants there are in the ricefield?

How many branches there are in the river?
llow many floors in the cloud?

(continuad)
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WHO CAN KNOW (continued)

Who can sweep all the leaves from the foreast?
Only then I will tell the wind not to vibrate the trees.

Who can know the home of the wind ?
The wind is always moving; When will it be in its home?

W¥ho can know the age of the moon?
So that I can proclaim my ardent love for you

Who can sleep without dreaming?
I know you always dream; at midnight I wait at the veranda
At midnight I arrive at the border of love's river,

Who can find another's heart?

I know you are discovering my heart;

So I will eing to make life richer,

I will effer my songs to the girl of my dreams.
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2,= Nhifng bdn chln trén sa trudng
Nhing bfoc busn dgp trén mfu xuong
VAn hodi meng cho d&t ving hoa n& nhi%u hem
V]l ty do chéin cdn vuon
D¥i cdn mang bae 1Am than
0i nhifng bfor chln nhing Lfoc chén 4i phd trgi giam
Nhiing bfoc chAn trong hoi blnh
Mang nhiing 1%i y8u trong gif xanh
Bloc hi%n minh &i ndi li%n hai c@i t} sinh
Ban chfin &m trén dudng quen
TY sbng m# qua byi quén
i bdoc chan nh@ng bfoc chan di téi dudbng tien

(vho pIfP KHOC)

Tk STEPS OF MEN

Words and music by Phgm Duy

there are steps of men on the poor land
Walking under the summer's sunlight, that flame which fires
the dry land
Mere are steps of men who break up the land, the blood reddening
the grass.
the stepes do not hesitate im pickete and thorns,
They go down to the empty sea, up to the sacred foreat.
The stepe of men never stop developing the country
There are steps on the field, the ground covered by the cold
water of winter.
There ie satisfuction in looking at the thin rice growing up under
the sky
The ateps are being walked tonight, tomorrow they will still be walkéd
These ateps of men who build a joyful life.

CHUORUS .- Walk walk walk; sieps on the long long way
Go on, heroic men, never atop on the long journey

There aresteps on the battlefield
Had melancholic stepe walking on the blood and the bones
I'raying and hoping for the land where flowers can bloom
Yor freedom, the steps go on, there are stepe of men who destroy the
concentration camps
here are steps of men of peace, carrying the loving words though the
blue wind .
Wise and clearsighted step& go to join the worlds of death and of
birth.
The good steps are on the remembered road, from the bewildered river
to the forgotten dust,
The ateps of men who walk the magic way.

CIORUS
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tring §i trong chieu
I,- Tréngoi Kia la tring oi Trang 14 trai
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C . F C, treo dagu F c FE___C . .

..)Trangoi Theo gié
Tring éi Tinhcdn nhd nhoi/tréngve khoi(ldy....)

2.- Tridng oi trang 6i
Kla la trang xanh
Tréng séng soi trong vuon tranh (14y)
S4ng luonTrong vuin dao
Vudn dhdo kia 1a soi trdng dém (14y)
Tréng oi triéng 6i
Min nbng tinh duyén
Tring tlutc ldu trén giuvong ém (14y)

3.- Tring oi tring 6i
Kla 1a tring dém
Tring dén khuya tham ngudi quen (14y)
G8i chian dd lgnh mém
Lgnhmén ngubi ve trong cdi duysn (ldy)
Tpéng oi tring &i
Tinh gia binh yé&n
Tpiing khudt mau sau man den (14y)
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SONG OF THE MOON

Words and music by Pham Duy

0 moon, 0 moon, 0 moonleaf at sunset

The tongue of the moon is hanging at the top of the sky
The shadoew falls down on the deserted land.

0 moon, 0 moon, love is still small and follows the wind
Conducting the moon far away,

0 moon, 0 moon, the blue moon is lighting the lemon-field
Lighting the peach tree too, all through the night,

0 moon, 0 moon, our love is ardent .

The moon is asleep on our bed.

0 moon, ¢ moon, the moon of the deepest night
Comes late to visit a friend;

The pillow and the blanket are cold,

Men are coming to their fates.

0 moon, 0 moon, our love has become old and quiet
The moon disappears in the darkness,
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ILP KIUC: Sao sdu céi (3i ;‘) nim chnu

- o, ] j
Sao Khut mady cdi (8i a) nim  dau T

2.- Sao Khué dam céi (3i a) nlim dhi

thuong em tr thud tinh ngodi (tlnh ngodi)nghia
trong

Sao midng niém cdi (01 a) ndm ngang
Thuong em tir thud mg mang (8i a) aBy ling
Sao vwon diwn cdi (§i u) n3m trdn
Sa0 tu bdn cdi (8i a) ndm vubng

J.- Sao d0i hai cdi (§i a) ndm chéng
Thuongem t¥ thué me bing (me bong) mét tay
Sao hoa ba céi (01 a) nim soay
Thuong em t& thud duge vay (Ji a) ny cudi

Sao bidng bay vﬁt (8i a) vho a¥i
Sae sa roi xudng (3i a} longvui
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4.- Sao bhing ngi xuﬂng (Gi a) ghm trdi
Thuong em tir thud e ng6i (mg ngdéi) nghi xa
Sao se sa xudng (di a) vuon hea
Thuwong em tr thuo ngudi ta (8i a) lai gln

Sao hdm 1dp l4nh (31 a) ddu lang
Sao mai 1d&p 1l4nh (Gi a) d&u thonm

5.~ Sa0o hom le 16i (4i a) ddu he
Thuong em tir thud em ve (la vé) véi ai
Sao mai le 161 (8i a) ngon cay
Thwong em tithuo ve xfy (8i a) tinh ngubdi

Sao Van xa tit (§i a) diu trdi
Sao quanh cao ngAt (8i a) ngodi khei

6.- Sao VAn mugn cdi (3i a) mjt ming
Thuong em td thud nghin trdng (nghin tring) céch
chia
Sao quanh theo gét (3i a) ngudi di
Thuong em chi cé trdi khuya (8i a) nhln ve

Sao oi'l Sao hgi' (&i a) Duon gl ?
Sao oi' Sao W&i' (8i a) Budén chLi?

(hét them:)

=
a) buon giv

Sao oi' Sae hgi! (i
(i a) Bubn chi?

Sao oi! Sao hei'

THE SONG OF TI[E STARS

Words, Music by Pham Duy

Nipe 'fringe' stars are lying adjacent

I love you when your mother and your father marry
Five 'king' atars are lying far away

I love you when the guests come to the marriage

Six 'dream' stars are lying like on a stage
Where are the 'noble' stars?

The 'noble' stars are lying in a long line

I love you when your parents are creating you

Five 'young' stars are lying parallel

I love you when your mother .is carrying you within her

The 'growing' stars are lying in a circle
The ‘four' stars are lying in a equare

8l
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Two 'twin' atars are lying above one another

I love you when your mother carries you in her arms
Three 'flower' stars are lying in turn

I love you when you first emile

The 'pure' star falls down quickly inte my life
The 'gauze' star falls down to my joyful heart

The ‘pure' star falls down to the underside of the sky

I love you when your mother is worrying about your future
The 'gauze' star falls down into the garden

I love you when a young man comes to you

The 'south' star lights the door of the hamlet
The 'morning' star lightas the door of the village

The ‘south' star lights the veranda

I love you when you marry him

The 'morning' star shines at thetop of the tree

I love you when you build a love with your husband

The 'cloud' stars are very far, at the top of the sky
The 'around®' stars are very high, at the open gsea

The 'eloud' stars are so very far away

I love you when you are separated from me in a thousand
) ways

The 'around' stars follow your steps

love you but only the late night knows

stars, why are you sad?
stars, why are you melancholy?
stare, why are you sad?
stars, why are you melancholy?

SCOCO m™
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Xufin xanh lo L&t hiu trong tr¥i nfng mua

Vudn xulin 12 xulin c¢é hoa nghy mai @6n XuBin that dai
(vdo p.K,) °

Xudn téi eang bLén yéu t3i tim gié tréng

Tioh Xuan 14 Xuln cé khi wming voi cé khi sku day

XuBn y8u duong mudn cing 18n nhya afng ngon

Tim em gfp em dén Xulin nghin niém bdo Xuln ngdp ldng
(vido D.K.)

Xun 1&n cao chét Xulin bLudngnhln zudng sfu

15n Xun hSn thiéng ngdit 18n td 18u c5i xuln cdn dAi

Xudntrong ta di mubn ngdn 1lin 43 qua

Mic cho mfc bao nhimg con bubn thuoug nhing con gidn hdn
(vdo D.K.)

Xuln t§i ci'Sde Xulln t8i cdn kh&t khao

DY pay di mai ciing nhu mgi ai chéi trong dja cBu

Xulin mudn ndm c¢é ta Xulin cdén hoi Xulin

Thl xin thl Xuan h@y cho tloh nhan s3ng them vAi 13n
(vho b.K.)
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SONG OF THE SPRING

Words, Mysic by Pham Duy -

My epring is born one joyful night in the bedroom

When the pillow and the blenket welcome my parents

My spring time comes from a dark dreamed spring of water
It comes alive with the sunlight of my father

Rising in the interior of my mother

0 spring® O mpring!

My spring is going uvut and joining the passionate voices
The young age of spring dreams of peace and goodness

In my blue springtime, under the rain and the eun

In my epring garden there are flowers

Who sing the long spring song

0 spring’ O spring!’

My spring goes to the wharf of love finding the wind and
the moon
The love at epring eometimes is empty of joy, sometimes is
full of sadneess
My epringtime in love wants to increase the strength of life
I find you, I meet you and we welcome the eternal spring
Within the storm of spring

0 spring! O spring’

My spring raieses itself up; from the top of spring,

I look down into the depths

The soul of epring isstill sacred, the spring bas yet long
life

The spring in me has thousands of yesterdays

It doesn't care for sadness or complaints

0 spring! O spring!

My epring is still avid for love

Even though today or temorrow I must die like each man must
die

My eternal spring ie in my being, and where I have been, my

apring has been
Give the lover of apringtime many times to be reborn

0 spring! 0 spring!
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CLEMENTINE

hén ca lloa Ky
Lii viei:Pham puy

- — - :
I.— In a ca-vern in—a canyon excava-ting for a

\\H . l INq?huﬂE’ﬁEﬁﬂinrennon caondy M vangkia Cé dan
e S S i
- T O gt Ty
mine Lived-e-miner forty niner and his daugﬁier Clementine
:u— Vatrong dém/&ti"l?'&'mgt gia dlnh d¢ gdi xinh Ty Tlementine (I)
A= &, N N ) ) [ AT

ARFRAIN o
_Ob. my darllnf 0? my darling Oh my darling ¢ entine Yeh.are
0i em yéu kie 1 em yeu Ki Ngu&iyeudauﬂﬁi Clementine ° a8
P

X
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-
_lopi~and gone for e-ver Dreadful sorry Clemen 4

1in
khudt nii Em 4@ qua abi Bubn gém ghe rbi tine

2.~ Light she was and like a fairy
Anl her shoes were number nine
Trong em huy hodng Nhu tién tren trin
Lan, téc adng véi a6i chén to
llerring boxes withoul topsee
Sandals were for Clementine (REFILAIN)
Giliy cao dng méi Om c8 chén dai
Gily rét oai cta ulementine(DIEP KUOC)

J.- Drove she ducklings to the water
Every morning just at nine
Ra nui sBng ddy Bm di chin bly
Bay gia sdc sdng sém ém di
Stubbed her toe upon a splinter
Fell into the foaming brine (HEFRAIN)
Hbi em vEp ngd Chan ngng d6i gily
Chim xu@ng s6ng rbi Clementime (11fP KNUC)

(I) Phién 8m la Cle-uming-Tai)
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CLEMENTINE (ti&p theo)

.-

Ruby lips above the water

Blowing bubbles soft and fine

Tréi trén sbng day Tri tren sdng dai
Nhin néoc cufn, nfoccudn em trodi

But alas I was no swimmer

So I loet my Clementine (HEFRAIN)
Nay em hGi hdi Khéng t8p bei 18i

Danh m&t em rbi Clementine (PIEP KiOC).

There's a churchyard on the hillside
Where the flowers grow and twine

Kbi hoa trong vudm Khi bong hoa hudng
No to tubnmg Cudn difoi ghc chubng
There grow roses, 'mongst the posies
Fertilized by Clementine (REFHAIN)

Ta tin chfc ch&n Hoa duge vun trbng
Bing ndm xuong ning Clementine.
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~ A Z, ’
oauku xu1 81 ad e pla bE KHbNG ME. ... ... )

Dén ca Hoa K¥
Ldi viét : Phgm Duy

Chim
ok D iﬁﬁfﬁ
§ iorple drls -
Sometimes l feel lxke a motherles chiidJBometlmes I
/N-EB“rrlu\tax nhu ndt dda bé(e) khong .T,’mm t8i

P AR Y E.MJ"' J-gi‘qa‘ﬁ“‘hﬁﬁjﬂ

Q)Ieel like a

otherlesr’chxld Sometime feel loke a motherless child
ohir mot dda bﬁgsjkhggg\fg Nhi®ueiri€6i nhu mo bé (e) knong me

ﬁ%gﬁnﬁ;g“ bhe Qﬁfrﬁé—f T ==

Along
Xa ving Amthim Bo vo(o o §) Xa véng Am tham Bo vo....

2.- Sometimes 1 fcel like I'm almoat gone(3 times;
NhiBu khi t6i nhu 12 4i mai(i)khéng ve (3 lin
A long way from home, A long way from home
Xa vEng Am thim bo vo, Xa vdng Am thim bo vo

3.- Sometimes I feel like a feather in the air(3 times)

NhiBu khi t38i nhu sgi l0ng trdng bay trong tr¥i (31iEn)
A long way from home, A long way from home
Xa véng &m thim bo vo, Xa ving Am tblm bo ve



MAGTANINM

~ ’
BAI CaA CAX LUA

DAn ca Phi ludt Tén
Lbi vist : Phgm vuy

I.- Mag ta nim ay a1 bi ro Mag ha pong na ka
Trongduge cByldathat vEtvd T binhminh t§i khi x&

G b T 1 % B —lQ # e A
] e e e
ﬁ 'lr\’ 1 ; -Jn ' .h —— ;—J‘[- -J-} .;1‘-_\| > b*.u T —é gﬁc
ko Di na man ma ka yu ko Pi na man ma ka tay [ Ha

chi®u Ngbihaydémgclngdéukhpdugc Thémnghl taycingkhgduge ndo' Anh
B ey L

=% =71 _%‘:;e,—_a};» =

1i na Ha 1i pna Man ga ka 1li yag

em di% ¢hji h&i em’ DE xongebng viée rdi TOi ngd mjt
_Q_EE T N e Sy ——
. J A i’ '1" i'l,l_l‘;l 1 - _Jr: _‘J-\ 1T

a 8i pag i nat i natl Mag pa, ni ba Zo

gide t6i khi mét troi le 16i T0i ngu mft gilc aay
Bl == e e
P‘_—‘l £ .u{ =t ———d

yo nnng la kasa Ps ra sa a rav nang bu kas

TO: nhi%u thémsfc sdng T¢i séngmai niy ri nhau 4i 1am

2.- Bay wang koy nan ga nga wit
Tr¥i oi tdi mudn bd c&i byng
Bi eig koy na ma man hid
Tedi oi t8i mudn gly cdi xuomg

Bin ti koy na mi mi tik
BAn chén t0i c@ing that teé budn

S'pag kayba bad sa tu big
Vi dam trong nfoc 1l8u v0 cing
(vao DIRP K¥C)

es



ABIRANG

DAn ca Dgpi HAn
L¥i viet : Phgm luy

| -
A -ri réng A - ri rang A ra ri
Ngudi oi ngudi oi,ci ngudi xa cdch Nhé tnLu-ong
L ! + I

... A-ri rnnﬁ ko gay ro nau mau ka
i crc_ n&tn.h\.r saotrantrh cdn roi mBi khong

Ll

T T T 1
} — - &
da h rul pau ri Jo .I'Eah si noén nim eun — - -"-
théil 0i chia 1l i bigt 1 6t thuom ogudi oi ngudi
° 'ln y i i. ﬁn i T l}:ll g IL_) gi T L t s .|

=

Shim ni do "mot kas sau pal pyong nan da‘
oi Tréndudngza vdngbi€tbao u bubncdn vwong bfoc chdn ail

&
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A BALLAD FROM VIETNAM
THE RAIN ON THE LEAVES

English Lyrie by Original Text and Music by
Steve Rdd:ss Pham Duy
Fifm
7 1 T — —
, }
The rain  on the leaves is the tears of oy of thz
¢ rain on the itaves s a pas-sion-ate voice in
T I N e I a-ll 4 1 £ 1 T 1 —
. N 1 1 1 1 1 1 T 1 1 1 1 |
2 5
q};l wha,u ia_ ce - t'fmt‘ 1"’.—om the war____ &
i - na ehoicl wnen ae ove is5 nearT The
1 I 1 1 J— 1 3 1
b 1 1 1 1 ) —]
'l = 1 1 . |
¢ —
rain  on the leaves is the bit - ter tears when the
rain  on the leaves s a51 voice Sur- prise c\:s it
(£7

maoth - er hears her son s no more The
re -~ al - jazed its  first éave is here The
T ¥ 3 } !
’ rain  on the teaves s the P that is.  torn from a
rain  on the lzaves is a heart'’s dis - tress and a
Amaj? : Ilzl'r)
- 11 : = T,
Ilm. - by iu_ft born as l;f‘_z is be - gqun The
on - Ii = ness as life ass - es b The
z— % A, 4 ! | 4 ﬁ I % 1
4* T —! ) " d— A T Ll I 4& —L 1 ]
K4 rain  on ﬂ;’e ’eavu is an 7!d " cou -ple’s  love J much
rain on the eaves iS5 a as ca - _ress an a
i T F‘lH : I J]mg'i.' 1 IJ T 3
1 ) a— 4 1 —1 "
+ ) & = L § L - : ) 1 ) T
greal - er now than when they were  youwng .
en - der -~ ness, be - fore love can die. T;ﬁ-,_
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Giot mua trén
lgnh‘gié.

Giot ‘mua trén
W
chong ve.
Giot mia trén
cuoi.
Giot mua tren
gia.
Giot mue tren
b3 «<
“tren the,
Giot muz trén
vl ngudi.
Giot mue tren
-phan ngudi.
Giot mus trén
mong d3i.
Giot mu2 trén
%

cuoi,

Giot mue trén
13in 43u.

Gigt mua tren
gio.

Gi?t'mua trén

GIQT KUA TREN LK
Pham Duy

nuwde mit me gid 13 cha dam ¢Ya trén xéc con
, / by <A -~ N > P

nuoc mat md3n ma thieu nu mung vi tan chien-tranh
tiéng khdc oa oa dda bé chdo 431 cho ching ta nu
tiéng ndéi bao la tdc tréng d%m d3 €m Ai ru tinh
tiéng ndi-tham thl bdng déng-Phét vé xo0a vét thuong
tiéng néi tinh khdi ldc chia vdo d¥i xin déng danh

<A ‘. N A s A > ’
tieng noi choi voi the gidi lac-loai chua thost ra
c8 gdng ngudi ngoai ndi vdi lodi ngudi xin cd nudi
b3i roi bdi hoi rdo riét mift mdi em bift yéu 13n

cudng quit dat d3o bd ngd xon xao anh bi&t yéu

“thAp thoAng bo vo khép nép dgi ch¥ xa céch nhau vii

o . PN . . -~ N,
di ving xa x5i sém t61i bui ngﬁl xa cich nhau mot doi.



